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Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH Bernbeuraner StraRe 13 86956 Schongau Garmany
Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriebstechnik GmbH

Bernbeurener Strae 13 86956 Schongau Germany

www._hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) BA Delivery no.: 30651547
ltaly Delivery date: 03.06.2024

Sales order no: 20176011

Customer PO no.: 550004628101

Ao\ LORUAENES peivery: Complete

., - Contact: Manuela Brenauer
HKUEHNE-+ NAGEL s.a, Telephone no.: +49 8861 2566 3724
ACCETTAZIONE MERCE E-mail: manuela.brenauer@hoerbiger.com
Quantit dichiarata; ‘\'\'o Net weight: 149,419 KG
Quantita effettiva: Gross weight: 239,019 KG

Data controllo; Qg ﬁl) w

Firma

'gpo ttmthalﬂafg[i]o No. of packages:
uantita Imbalii: i H
Conforeita alle schede([ allo: ﬁ - Supplier Code.: 910006441

Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany

Incoterms: EXW SCHONGAU
Mode of shipment: Truck
Unloading Point: 14248

Ghzq

Item Part no. Description Net Weight

Qty. Unit

10 1012-0651-00 SLEEVE 101.75 0,178 G
Cust. mat. no.: MO133008
Batch: 0020653921

Country of origin: DE
Commodity code: 87084099

840 PC

200003 8000-2024-00 TBA-520880
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin: 29

40 PC

900004 8000-1878-00 EURO PALLET (WOOD) 1200X800X140
Customer Mat, no.: TBA-520857

Country of origin: 99
Commodity code: 84149000

1PC

900005 8000-2025-00 Inlett DCT300
Customer Mat. no.: TBA-601668

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH} Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commerclal register no.: HRB 113502
VAT identification na,: DE812063283,/ Tax no.: 119/115/60277
Deutsche Bank Minchen, Bank coda 700 700 10, Acceunt no.: 444010300

IBAN: DET7 7007 D010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DPEUTDEMMXXX

40 PC
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Delivery Note HOERBIGER
Delivery no.: 30651547
ltem Part no. Description Net Weight Qty. Unit

Country of origin: 99

900006 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892
Country of origin: 99

1PC

Transfer of ownership is according 1o our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Customer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{htips:/fwww.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html).

KUER

MESNAGEL s

Via dei Ciclakuini, snc- 70026 Modugno (BA)

"Ricevu

o con riserva/di

- S
verifica s qualita e quantiia

Management: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Themas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRE 113502
VAT identification no.: DEB12083283,/ Tax no.: 119/116/60277
Deutscha Bank Milnchen, Bank code 700 700 10, Account na.: 444010300

[BAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

Page 2 of 2



£{ (1) senderivendor {2} vendor-no. 910006447

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina-Horbiger-Strasse 5

{3} reciplent

{4) sander no. at shipping carger

86956 Schongau
freight order
{6} dato {7) relation-no.
{5} loading point Hoerbiger 1DX Werk 2 |i 03,06.2024
sending-floading-ref.number i{ 18} shipping carrler {10) camier-no 197719
0 i osdhgrornumt 91941 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
4 (11} reciplent {12) cust.-no. 198414 Spedition KG
Magna PT S.p.A. Carl-Benz-Strasse 23

Via dei Ciclamini 4

1-70026 MODUGNO (BARI) BA 71634 Ludwigsburg

T o

07141/2451-0 fax
(14} dellv.-fuploading point : (15) sender comment for the shipping carrier
3
14248 :
II!E% "
%] (16} Incomingdate 05.06.2024 {17) incomingtime 00:00:00
18) Zelchen und Nr, 19) quan. K20} packoging 21} (22} contents 23) Tare- 24) Grogg-welght
SF
delivery-note-no walght kg kg
30661508 12 TBA-520857 M0132988 1075 2.883
‘# 30661541 11 TBA-520857 M0133008 086 2.629
i 30651547 1 TBA-b20857 M0133008 90 239
E
i
; {25) total; 0024  (26) Rouminhalt cdmiLedemetor O total izn 2151 2 5.751
7: ; {29) dangerous goods classlfic, {30} dangerous goods label
8
2 {31) prepaymant of charges {32) inv.val, Of g. target vers.frev. {33) trensport insuranco of the carrler {34} sander cash on daliv.
4 Ex Works | =um 7601126 to cover with EUR
t%l' e S S Tl St L o S N =
;] (35} attachements :ﬁa {36} cust. ordernumber 550004628501 {37} accnt.
| DN+ NAGEL silmmmnim [ 8500355,
s % o ‘*ﬂ' \ o snc-70026 Modugno #1139} truck code x CJ@
Via dei Cic (nin; ;’? {40} disp, typa Truck { To| * &
i AT_80 e
2| {42} acknowledgmnt of racelpt of the gds reciplent: @Q’ @ ’_),% A
i; shipment abova complate and in 4 (('\d\ o 66
,{1:3 vecalved In correct stata, @\ A o b 6)'\0 ‘
% L] J b
- A
weee o con riserva(y ov\":g@ SA T
el VR ofs f.‘lilﬁhta e quant o 4 \("" +f L .‘4-'&6
{43} driver’s confirmation of reception Yot i ' § {44) the consignments contalns De Ve‘ muﬂ%
shipment above completo and In b Euro-Flach-Pel{FP) A 07 X 96‘0 Euro-Flach-Pal.(FP}
shipment above complats and In taken over In comect stata. IE‘E‘ .34": *
3 Eurg-Gitter-Pal.{GF) Y Eurc-Gitter-Pal.{GP)
data time signature &
( Jpsossetesy

A R B S T L
3 .»._d-)j”_d&”{gn, : e
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ek
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e
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pRaRa ity R Al
2
£ ke

.).‘

\-!:‘.'{:.;g”@?ﬁ?wmm
2% L T o R
neTal e
AT L

{02jvendor-no. {08)sending-/loading-ref N
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blay = Exemplariﬂr‘\:mpfﬁngar

0

Dla mit felt gadruckten Linien eingerahmien Rubni-
ken milssen vom Frachtfiihrer ausgafdlit wardan.

wi@verkehrsveriag-fischer.de

Best.-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Diisseldor] - Telefon 0211/99193-0 * E-Mall

nach giltigem ADR

Les parlles encadrées da lignes grassas
delvent dtre remplis par le transporieur.

1-15 jsames 21+22

des Absenders,
us la respon-

50

Auszufdllen unter der Var-
1]

sabillie de rexpaditeur.

antworlun
A remplir

gran =

rose = Exém;?;ln; E;-l:ﬂxpédlleur
bleu = Exemplalre du destinataire

i -
rosa

- blu -

e [N
ross = Exemplaarvm; afzender
blau
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= Essemplare per mmanta

s — g
pink = Copy for sender
blua = Copy for consignoa

I T AT I VIS I

rosa = Exemplar for alsender

per d
vorde = Essemplare per iransportatore

blaa = Exemplar for medtager

‘5,,’

Exemplar fir Frachtfthrer  vert « Exemplalr du transporteur  groen = Exemplaarvm?r«rs;vaerder green = Copy for carrier griin = Exemplas for bafordrer
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